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InTepec omHUX HapoXiB 0 IHIIMX 3aBXAU OyB NMPHUCYTHIM Ha YCiX eTamax
CTaHOBJICHHSI HAI[IOHAJBbHOI 1JEHTUYHOCTI Ti€l 4M iHIIOI €THIYHOI IpymnH
Ta MaB pi3He MIAIPYHTS: reorpadiyHe po3TamlyBaHHS, KJiMaT, TOPTiBi,

BilfHa. XKo/IeH Hapo HEe MOKE PO3BUBATHUCS 130JIbOBAHO BiJ] yCHOTO CBITY, 1110
CBIJTUUTH NPO BIUIMBOBY POJIb 30BHIIIHIX (DAaKTOPIB HA CTAHOBJICHHS HAPOLY.
Ti 4 iHIN OPUYMHM TPU3BOJMIM JO MAacoBOi Mirparii HaceJeHHS, IO,
y CBOIO 4epTy, CIIPUUNHIOBAJIO 3iTKHEHHA KyJIBTYp Ta IPOOYKYBaIO IOTPedy
BUBYCHHS IHO3EMHHX MOBH, 3BUYAIB Ta TpaAULiH pi3HUX KpaiH. Ha cydacHOoMy
eTami pO3BUTKY JIIOACTBA MOXKEMO 3a3HAYMTH, 1[0 CTUPAHHS KOPJOHIB
MIX JepXaBaMH{, IIUPOKOAOCTYIMHHUM TypH3M Ta *kara A0 Mi3HaHHS CBITY
HiACUITIOIOTh BUBYCHHS KYIBTYPHHUX 0COOJIMBOCTEH OJHUX C€THOCIB iHIIUMH.
BonHouac nmoctae MUTaHHS HALIOHAJIBLHOTO CaMO30epeKEHHS 1IeHTHUHOCTI
€THOCY B MpollecaXx MDKKYIbTYpHOI koMyHikamii. JliHrsoimarosoris, sk
HOBITHIH HampsIMOK CyYaCHUX JIHTBICTUYHUX JOCIHIIKCHb, 3alMa€ThCS
BUBUCHHSM BiZJOOpaXeHHS OadeHHs OJHUX HApOJiB B 0o4ax iHMUX. Tiero 4u
1HIIIOI0 MipO0 OauCHHSI TAa CIPUIHSTTS OAHUX HAPO/iB IHIIMMU 32Ty 9a€ OL{IHKY,
MO3UTHBHY UM HETaTUBHY. Pa3oM i3 TUM CHpUIHATTS Ta OL[iHEHHS «iHIIIOTO»
aKTHUBi3ye OaueHHS «CBOrO». MeTa CTaTTi MOJIArae B JiHTBOCTHIIICTHUYHOMY
aHayi3i owiHKM o00pasy icmaHcekoi mnpuponu Epnectom Mimnepom
XeminryeeM y pomani “For whom the bell tolls”. Bepyun 1o ysaru Te, 1o
MOBa € J3epKalioM KyJIbTypd HapOdy, AOCITiKEeHHs BepOamizamii oOpasy
iCHaHChKOI MPHUPOAM B TEKCTI POMAHYy aMEPHUKAHCHKOTO IHCHhMEHHHKA
MOXE MaTH JBOCTOPOHHIN XapakTep. 3TiTHO 3 OCHOBHUM IPUHIUIIOM
JiHrBOiMAaronorii, JociiakeHHs oOpa3y KpaiHM XapaKTepH3ye HE CTiNbKH
caMy KpaiHy, CKUTBKH TOTO, XTO i1 0onUCye€, TOOTO OCOOUCTICTh MUCbMEHHHUKA.
Biarak maeMo Ha MeTi TOCTIANTH HE TUTHKH OaueHHS ICTIAHCHKUX MICT KPi3b
IpU3MYy aMEpUKAaHCHKOI MEHTAJIBHOCTI, aje i MmpoaHali3yBaTl 0COOUCTICTh
Epnecra Xewminryes siK el1iTapHOTO IPEACTABHUKA aMEPUKAHCHKOT €THIUHOT
CHiNbHOTH. Matepianom TochipkeHHs Oyl1o oOpaHO TEKCTOBI (pparMeHTH
pomany “For whom the bell tolls”, y skux aBTOp mepenae CBOE BiIHOIICHHS
Ta OaueHHsI iCHaHCHKOI MPUPOAM. Pe3ymbraTé MOCHIIKCHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHCTaHI ITiJ] 9aC BUKJIAJAHHS KypCiB JIIHIBOIMArojiorii, Mi>KKyJabTypHOT
KOMYHIKallii, CTHUJICTUKH, JEKCHKOJOrii, icTopii aHmIiiichkoi MOBH Ha

(haxoBHUX CHEIIAIBHOCTSIX.
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The interest of one nations to the others has always been present at all stages
of the formation of national identity of any ethnic group and has always had
different reasons: geographical position, climate, trade, war. No people can
develop in isolation from the rest of the world and an influential role of external
factors on a formation of any nation proves that. For one reason or another
a mass migration has been led to, which, in turn, has caused clashes of cultures
and aroused an interest of learning of other languages, traditions and customs.
Atthe present stage of human development, we can state that blurring of borders
between states, widely accessible tourism and the thirst for knowledge of the
world have enhanced the study of cultural features of different ethnic groups.
At the same time, the question of national self-preservation of ethnic identity
in the processes of intercultural communication arises. Linguoimagology,
a new direction of modern linguistic studies, focuses on studying of the
reflection of vision of one nations in the eyes of other nations. To one degree
or another, vision and perception of one nations by others always involve
evaluation, either positive or negative. However, perception and evaluation
of something “other” activates the vision of “self”. The aim of the article is
to analyse linguoimagologically the evaluation of the image of the Spanish
nature in the novel “For whom the bell tolls” by Ernest Hemingway. Taking
into the account the fact that language is a reflection of culture of a nation, the
research of the verbalization of the image the Spanish nature in the novel “For
whom the bell tolls” by a famous American writer Ernest Hemingway can
have a bilateral nature. According to the main principle of linguoimagology,
aresearch of an image of a nation can characterize not only a country itself, but
the one who analyses a country, a writer. Hence, our purpose is to analyse not
only the Spanish nature through the prism of the American mentality, but also
to study the personality of Ernest Hemingway, as an elite representative of the
American ethnical society. The text fragments of the novel “For whom the bell
tolls” which reveal the evaluation of the Spanish realities have been chosen as
the material of the study. The results of the research can be used in teaching
intercultural communication, stylistics, lexicology, the history of the English
language, linguoimagology in professional specialties.

IMocTranoBka npodjaemu. OqHUM 13 HalaKTyab-
HIIMX HANpsSMKIiB JHHTBICTHYHHUX JOCITI/DKEHb Ha
Cy4acHOMY eTarli TocTae JiHrBoiMaromoris. Jlaxna
ragy3b MOBO3HABCTBA 3alMAe€ThCS JOCIIDKEHHIM
o0pa3y KpaiHu B MOBHIH CBiZIOMOCTI NPEJICTaBHHUKIB
iHmroi kpainu [1, c. 9]. OCHOBOIOJIOKHUKOM ITHOTO
HOBITHBOTO HANpPsIMKY Cy4YacHOTO MOBO3HaBCTBa
€ nipodecop, pokrop ¢inonoriunux Hayk JI. I1. IBa-
HOBa. JIiHrBOIMarosoris copmysaiack Ha 6a3i pi3-
HUX MOBO3HaBUuX ranysei, ane JI. I1. IBanoBa Bu3Ha-
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Yae AUCIUIUTIHY K «HAIpsIM MOBO3HABCTBA B paMKax
Teopii KomyHikamii» [2, c. 148].

bepyun nmo yBarm cydacHi CBITOBI TeHJEHIIii Ta
HecTaOUTbHY BOEHHO-TIONMITHYHY CHTYaIlito, 30111b-
IIyeThCsl TOTpeda Ta IHTEpeC J0 BHUBUCHHS KYJb-
TypHUX OCOOJNMBOCTEH PI3HUX ETHIYHUX CILIBHOT.
Hapas3i € unmana KibKiCTb JTOCHTIIKEHb, IIPOBEICHIX
y JIIHTBOIMarosorivyHoMy pycimi. Bigrak Oyno moci-
mkeHo obpa3z Anrmii (O. B. Tymuiit), Typeuunan
(M. M. bpuk, A. A. Mopo3), Himeuunau ta ®@panii
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(JI. I1. IBanOBa). Y Hamomy JOCIIKEHHI MU BUBYA-
€MO TUTicCHUH 00pa3 Icnanii B MOBHUX CBiJOMOCTSIX
MIPEACTAaBHUKIB AMEPUKAHCHKOI Ta PAJSHCHKOI JIHT-
BOKYJIBTYp. Y HaHiil crtarti Mu (OKycyeMo yBary Ha
aHaimizi oOpasy iCIaHChKOI TPUPOAM y CBiIIOMOCTI
aMepHKaHChKOro nucbMeHHuka E. Xeminryes.

Mera crarTi nonsrae B JIOCHIJDKCHHI BepOari-
3amii 00pa3y icmaHchkoi mpupoan B pomaHi Epne-
cra Xeminryes “For whom the bell tolls”. Oganmun
13 HaWTOJIOBHIIIMX 3aBAaHb aHANi3y € BHU3HAYCHHS
OCHOBHHUX IIIHTBOCTHJTICTHYHHX 3ac00iB peaizariii
00pa3sy iCIaHCHKOI MPUPOM B AHITIOMOBHOMY TEK-
CTi, Kareropusaiis BHSBJICHUX 3ac00iB BiANOBIIHO
70 iX MPHUHAJIEKHOCTI 10 MOBHUX DiBHIB, BUSBICHHS
TOJIOBHUX TEHICHIIM Ta MOTHUBIB BXWBAHHSA JIIHT-
BOCTHIIICTUYHUX JIEBAHCIB aBTOPOM, JIOCIIiKEHHS
ocooucrocti nmucbMeHHnKa. O0’€KTOM 1OCHIIKEHHS
BHCTYTIAIOTh (DparMEHTH TEKCTIB i3 BiJOOpakeHHSIM
JIHTBOCTHIJIICTUYHOI OI[IHKM 1CITAHCHKOI TPUPOAH
y cBimomocti E. Xeminryes, y sIKHX aBTOp BHpaxkae
cBoe OaueHHs mpupoau B Icnanii. [lpeameTrom mociti-
JOKEHHSI € JIIHTBOCTWIIICTUYHA BepOaizalliss o0pasy
icnanchKoi mpuponu y ceigomocti E. Xeminryest.

BukJjaa ocHOBHOro marepiajly JA0CJigsKeHHSI.
Epnect Mimnep XemiHryeil BBaXaeThCs OJHUM i3
HAaWBU3HAUHIIIMX NPEJACTaBHUKIB aMEPHUKaHCHKOL
mitepatypHoi cnaamuHu. OIHUM i3 LEHTPaIbHUX
HaIpsMKiB TBOpUOCTi aBTOpa Oyna Icnanis. 13 camoro
nmouatky lcmancekoi PeBomrortii 1936—-1939 pp. Ta
no ii 3aBepmieHHs E. XemiHryeli OyB y4aCHUKOM
0araTboX MONil SIK KOPECHOHIACHT aMEpPUKAHCBHKOI
ra3eTd. AIOreeM BIUIMBY ICIIAHCHKUX NOAIA Ha
TBOpuicTh EpHecTta XeMiHryes crana nosisa poMaHy
“For whom the bell tolls”, B sikomy «moka3aHi yci
CTOPOHHM I'POMAJSHCBHKOI BiliHM B lcmanii Ta npen-
cTaBjeHi aHTu(damucTchKi nepekoHanns E. XemiH-
ryes» [3, c. 260].

OcnoBuuii 3mict TBopuocti E. Xeminryes Oys
BU3HAUCHUH BINHOIO, MOJEI0 «BTPAYEHOIO IIOKO-
JiHHA», TOLIYKaMH ICTUHHHMX LIHHOCTEH >KUTTS.
Bynyun rpomagsauHom Cnonmyyenux LlrariB Ame-
puky, E. Xeminryeil HiKOIM HE NPHUXOBYBaB CBOET
mo6oBi 10 onuiel kpainu: Icmanii. 3 Icnaniero Ta
ICIIAaHCBKUM HApOJOM NMHCBMEHHUK IEPEKUBAB Haii-
Bakul pok# i ictopii. Ilepiox Icnancekoi PeBomromii
1936—-1939 pp. BimirpaB ocoOaMBY PONb y CTaHOB-
JIeHH1 aBTopcbkoi ocoductocti E. Xeminryes ta cras
MIATPYHTSM JUISI TIOSIBU HAHOIIBII 3HAYYILIOTO TBOPY
nucbMeHHHKa — poMany “For whom the bell tolls”,
B SIKOMY BHUCBITJIEH] YCi ’KaXy TPOMaJsIHCHKOI BiHH
B Icnanii Ta npexacTaBneHi aHTU(AIIHCTCHKI IEPEKO-
HauHs E. Xewminryest.

[Ipu ctBOpeHHi 00pa3zy KpaiHM NHUCHMEHHHUKH
3aKJIaIal0Th B HHOTO CBOI HalliOHAJIbHI PUCH, Xapak-
TEPUCTHKH HAIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CHITBHOTH Ta
0COOIMBOCTI ICTOPUYHOTO HANMCaHHS TBOPIB uyepes
mia0ip MOBHUX 3ac00iB peanizalii oOpasy.
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Peamizamiss Bcix piBHIB MOBHOI CTPYKTYpH
Y XyZI0’)KHBOMY TBOP1 BE/I€ /10 TIOBHOTO yCBiJOMJICHHS
YUTaYaMM OCHOBHUX KOHIICIITiB, IIHHICHUX Opi€H-
THUPIB, OLIIHOK peasiiii, HO4yTTi Ta eMOMLil, SKi HCh-
MEHHUKH TOYaTKOBO BKJIAJAIOTh Y cBoi TBopH. llpa-
BUJIbHA IHTEPIIPETAILisl TIHTBOCTHIIICTUYHHUX OJMHUIIb
BiZOYBA€THCS 3aBISIKM TeOpii BUCYHEHHs/aKTyasi3a-
uii moBHO1 onunmui (IIpa3pki mKona) Ha mepenHii
IUTaH, o 3a0e3neuye po3Ii3HaHHS JieBaiicy, 3a (op-
MOIO SIKOTO CTOITh IITMOOKHH 3aKJIaJeHUH aBTOPOM
3MiCT Ta (DYHKLIi Y KOHTEKCTi, Ta Teopii JOMIHAHTH
(mKona pociiicbkoro ¢opmManizmy), ska po3nsigae
JOMIHaHTY fIK 11€10 XyZ0KHBOTrO TBOpY. OO’ € 1HAaHHS
Teopii BUCYHEHHs Ta TeOpii JOMIHAHTH MPHU3BOIUTH
JI0 aKTyani3alii MOBHHX 3ac00iB, 10 BUKOPHUCTOBY-
I0TbCS /ISl TIO3HAYCHHs 17e1 (KOHLIENTY) TBOPY, SKa
Blz[06pa>1<ae aBTOPCBKY TOUKY 30Dy, 3aliMae rooBHe,
JOMiHYIOUE MOJIOKEHHS B Psili 3HAWACHUX aKTyasi30-
BaHUX BXXUBaHb [4, c. 14].

Crupatounch Ha ToW (akrt, mo Habip JIHTBO-
CTHJIICTUYHUX 3aco0iB pearnizanii oOpasy KpaiHu
B aHrIoMoBHOMY pomani “For whom the bell tolls”
€ HEBUYEPITHUM, MU NPUAISTEMEMO yBary Haidac-
Tille BXXMBAHUM Ta HAHOLIBLI PO3MOBCIOKEHUM
MOBHHUM 3ac00aM CEMaHTHYHOTO PiBHS, aJKe 3-10-
MDK yCiX 1HIIMX 3aC00iB BOHH € MOTYKHUMH €JIeMEH-
TaMH CTBOPEHHS 00pasy, siki 0a3yloThbcsl Ha moOyI0Bi
acorianii. Y Hamomy JOCIiPKEHHI MU 30CEepeIKY-
€MO Ha JOCITIJKEHHI poii MeTadopu, TMOPiBHSHHS,
nepconigikanii Ta emiteriB. [lomyk gaHuX JIiHTBO-
CTHJIICTUYHUX 3ac0o0iB Ta 1X aHai3 Oyae 3/iiCHIO-
BaTHCSl 4epe3 KOHTEKCTyalIbHUU aHalli3 JIEKCUYHUX
OJIMHHUIb, CEMaHTHYHHUX CTPYKTYp Ta KOMYHIKaTHB-
HUX TTapaMeTpiB.

Jns onmcy metadopuyHHX CHONY4YEeHb Y pOMaHi
E. Xewminryes 3amydaeMo MoJEIb OMHUCY MeTagop
H. B. [TaBnoBwu. Citiyrouu TBEPIKSHHIO JI0CITITHHIII,
«KOKeH 00pa3 icHye He caM 1o cobi, a B psili IHIINX —
330BHi, MOXKJIMBO, BIIMIHHUX, aJ1¢ B NTHOUHHOMY CCHCI
TOTOKHHUX 00pas3iB — 1 pa3oM i3 HUMH peallizye NeBHUM
3aKOH, MOJICJIb, ITPABUJIO a0o ... mapamgurmy» [5, c. 7].
Tepmin «mapaanrma o06pasy» BU3HAYAETHCS JOCHIIHHU-
KOM SIK «IHBapiaHT psiLy MOAiOHUX oMy 00pa3iB, KUt
CKJIAJIA€THCH 3 ABOX CTIMKMX CMUCIIIB, TIOB’ SI3aHUX BiI-
HOIICHHSIM OTOTOKHEHHsI. Lli cMuciu: Te, o 0ToToXK-
HIOETBCS, YW TOPIBHIOETHCS — JIIBUH YJICH MapaJurMH
1 Te, 3 YMM BifOyBa€eThCsl MOPIBHSHHS — MPABHI YJICH
napagurmMm» 35, c. 7].

[pouec mociimpkeHHs: MeTadopUu30BaHUX 00pas-
HUX MapajurM 3aiiMae BaroMy IMO3MIII0 Yy Cy4acHii
KOTHITUBHIHM JIIHTBICTHUIl, aJKe YMOXJIMBIIIOE BCTa-
HOBJICHHSI CBITODISITHUX JOMIHAHT MPEICTaBHUKIB
pi3HUX HlHFBOKyJ]I)TypHI/IX CHIUTBHOT Ta, SIK Pe3yJIbTar,
pO6I/ITB MOKITUBUM BlI[TBOpCHHSl XyAOKHBOI KAPTHHU
CBITY THCHhMEHHHKA, OCKUIbKM 0Opa3Ha cHcTema
aBTOpa BiJJI3epPKAIOE Oro BHYTPIIIHI iHTEHLIIi, CBi-
TOIJISLIHI OCOONMBOCTI Ta IIHHICHI OPI€HTUPH.
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Omnmc npuponu B pomani Eprecra Xeminryes “For
whom the bell tolls” 3aiimae ocobamBe micie y Bep-
Oamizamii 0Opa3y Icmanii. Mu Bunminwmu psg mera-
(hopHuUHNX HapaaurM, SIKi NPEACTaBISAIOTh T€, KOO
aBTop OaunmB mpupony lcmanii min wac Peomrorii.
Hamu Oynu cknazgeHi ta npoknacudikoBani oOpasHi
MapajgurMy BiATIOBITHO /0 TOHSTH, SKi BOHH MO3HA-
yatote: [IPUPOJJA-JIIOAVHA, ITPUPOLA-BYIU-
HOK, IPUPOAA-TIOUYTTA\BIAUYTTA.

VY xomi aHamizy OyJ0 BHSIBICHO, IO MapajurMa
[MPUPOJA-JIIOANHA BMinye HaHOLIBITY Kijb-
KICTh TIPHKIAAIB. APTyMEHTOBYEMO IeH (haKT THM,
mo E. XeMinryel Haq3BU49aifHO 3aXOTLTIOBABCS 1CTIaH-
CBbKOIO TIPUPOIOI0 Ta CIpUHMaB ii SK >KHBY 1CTOTY,
HaJUISIOUN PUCaMU, NPUTaAMaHHUMH JIMLIE JIFOISIM.

Hnst cTBopeHHA 00pa3zy iCHAHCBKOI HPUPOIH
y SIKOCT1 KOPEJISITY aBTOP 3aCTOCOBYE PUCH JIIOACHKOTO
oOnuyus Ta Tina: the face of the mountain [6, c. 5]/
obnuuus 2opu, at the foot of the ledge [6, c. 5] y nio-
Hidicoics bepecogozo pudghy, brown shoulder of the
mountain [6, c. 38] / xopuunege nieve copu. Oue-
BUIHO, IO aBTOP IO3UTHUBHO OIHIOE iCHAHCBKY
pupojy, NepcoHiikyroun ii Ta OTOTOXKHIOKOYU i
3 mromuHOr0. Takoxx Eprect XemiHryei 0auuTh cXo-
JKICTh JIOKOHIB JIFOACHKOTO BOJIOCCS 3 BOHOKO: the curl
of the falling water [6, c. 4] / 1okon cmixarouoi 6o0u.

Icmanceke HeOo E. Xeminryeit O0aunth B 00pasi
JIONICBKOTO OJIATY: the sky was now heavy and gray ...
the gray becoming uniform [6, c. 184] / 3apas nebo
0Y10 MAANCKUM MA CIPUM cipicmv (Heba) cmae
yHighopmoro. CXOXKICTb 3 JIOAWHOIO TIOJIATAE y TOMY,
IO TUIBKK JIIOASM HpuUTamMaHHo opsrarucs. Llika-
BUM BHJIA€THCSI OTOTOXKHEHHS Heba 3 yHidopMoro Ta
3aCTOCYBaHHs BiIMOBITHOTO KOJIBOPY, aJKE BiOMO,
o y OiIbIIOCTI BUMAAKIB Kolip yHipopmu OyBae
cipuii abo cuHil. OTOTOXXHEHHS KOJbOPY ICIaH-
ChKOTO HeOa i3 KOJIhOPOM YHI(OPMH HE € BHITaJIKO-
BUM. YBa)XaeMo, M0 COPUHHATTA peanii EpHectom
XeMinryeem mijx yac PeBosrorii BinOyBasioch 4yepes
MIPU3MY BOEHHUX TOJIH.

Bzarani HeOo chpuiimMaeTbCsi aBTOPOM  JIMILE
3 MO3UTUBHOIO OWIHKOIO: in the high Spanish sky
[6, c. 28] / y sucoxomy icnancvromy nebi, He looked
up at the bright, high, blue, early summer sky
[6, c. 322] / 6in nooususcs ezopy Ha ceimie, UCOKe,
bnakumue, paukose, aimue Hebo, the sky was very
clear [6, c. 433] / nebo 6yno Oyace yucme. Enitetn
Ta niepepaxyBaHHs bright, high, blue, early summer /
ceimie, gucoke, bnaKumue, paHkose, JiMHE BiAIrpa-
I0Th 00pa30TBOPYY Ta EKCIPECHBHY POJb 1 33Jal0Th
MIEBHOTO TEMITY BHCJIOBIIIOBAHHIO.

[oxii pomany “For whom the bell tolls” BinOysa-
IOTBCSl y TIPCBKHUX JlicaX, Jie MepeBaXHY OUIBIIICTH
POCIIMH CKJaJaroTh COCHH, TOMY COCHM MpPHUCYTHI
y BEJIMKIA KUTBKOCTI OIMHUCIB ICHAHCHKOT TIPUPOJIH.
ABTOp 3BepTae yBary Ha Li JepeBa Ta 300paxye ix
CHMBOJIOM ICIIAHCBKUX Tip Ta jiciB. CBOE CEHTHMEH-
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TanpHe cTaBleHHs /10 cocoH E. XemiHryel Bupakae,
NPUIUCYIOYH IM JIIOACKHKI SIKOCTI: the sharper odor of
the resinous sap from the cut limbs [6, c. 269] / pizkux
3anax CMOAUCMO20 COKY/KPOSI 3 8IOPI3anux KiHYi6oK.
Taka XapakTepUCTHKA JCPEB € CBITYCHHAM IKAIIO
aBTOpa IO BIIHOIICHHIO JI0 JIEPEB Ta Ma€ CHUIIBHUI
EKCIIPECUBHUH Ta 00pa30TBOPUHiL €(hEKT.

[lepcoHiikaliss COCOH BXHBAETBHCS  TAKOK
y Takomy Bupasi: the long patches of pine trees that
stretched up the highest slope [6, c. 336] / dosei kna-
nOmi COCOH, AKI NOMAZYBATUCS 0020PU, aAdHC 00 HAll-
suwozo cxury. llepu 3a Bce, E. Xeminryeii momivae
CXOXICTh PO3TallyBaHHS COCOH Yy Jici 3 patches —
IMaTKu TKaHuHu [6, ¢. 194]. Jlani nepconidikaris
stretched up the highest slope / sxi nomseyeanucs
docopu, ajc 00 HAU8UW020 CXUTY HAIIISLE IepeBa
IISIMH, SIKI BIACTHBI JIMIIE KUBUM 1CTOTaM, 3ajJIs
JOCATHEHHS €MOLIIHHOTO Ta EKCIPECUBHOTO BILUIUBY
Ha ajpecara.

MeTtadopuzanii miggaeTbcs i Tipcbka gopora.
the road dipped into the fog [6, c. 418] / dopoea
nipuyna ¢ myman. Ilepconidikamis y maHoMmy
BHpa3i 300paxKye TOPOry SIK JKUBY iCTOTY, IO BMi€
MipHATH, K JTIOJUHA.

[TaropOu OTOTOXKHIOIOTHCS 3 XBOPOOOIO, Ha fKY,
3a3BHYai, XBOPIIOTh JIFOAH, Ta TPYIAbMH MOJOIO]
niBuuHuU: It is shaped like a chancre. Or the breast
of a young girl with no nipple. ... and this is like
a chancre [6, c. 320] / Bin y ¢opmi supaszku. A6o
epyoetl 6e3 cocka MON000I OigUUHU. ... MA GiH HiOU
supaska. [apuensuist 300paxxye HalIMB MOYYTTIB Ta
eMOIlITHAI CTaH aBTOpa, y SKOMY BiH 3HAXOIAMUTHCS.
PamkoBe moBropeHHst Bupasy like a chancre / sk
6Upa3Ka aKIEHTYE yBary Ha TOMY, IO TIaropou, oue-
BUJIHO, oOIliHIOBamucs E. XeMiHryeeM HeraTtuBHO,
a/Ke y HUX aBTOp PO3MIENiB CXOXKICTb 3 Ha/JA3BHYAH
HEMPUEMHOIO Ta OOJTIOYOIO0 MATOJIOTIEI0 IUTYHKY.

JIronchKMid MOAMX BHUCTYNAE B POJIi KOpENsTa
3a/y11 MeTaOPUYHOTO MPEACTABICHHS TEIUIa, IO
WIwio Bix 3emMii: ... the warmth of the earth breathed
warmly up at the snow [6, c. 293]/ mennio 3emni Omyx-
HYL0 Menaum noOUXom 68epx Ha CHie.

LlikaBMM BHIA€THCS TPUIUCYBAaHHS aBTOPOM
ropaM BJIAaCHOTO 3amaxy, K y JIoneH: the mountains
that smelled of the pines and of the dew on the grass
[6, c. 62]/ copu naxwynu cochamu ma pocoro Ha mpasi.

[epconidikalist cTpyMKa Ta aBTOpPChbKE Hai-
JICHHS OTO JIFOACHKUM YMiHHSM Ma€e 00pa30TBOPUHIA
edekr: Only Robert Jordan stood looking across the
high mountain meadow with the trout brook running
through it [6, c. 101] / Tinexku Pobepm J{ocopoan
MO8, OUBTIAYUCH HA JIY2 BUCOKO 20paX Md HA CMPY-
MOK 3 (hopennio, saKuti npobieag uepes Hb02o.

JIIOIMHA-BYIIBJIA. ¥V mexax i€l napagurmMu
Oy/iBJIsl BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl MiAKPECIEHHS TOTO,
o mpupoja BUcTynana y csigomocti E. XemiH-
ryes sK HUIICHMA OyIWHOK 3 yciMa HEOOXITHUMU
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yacTHHaMU Ta Oyna oOpas3oMm 3aTHiKy. Bimomo, mio
TOJIOBHI Tepoi poMaHy IEpEeXOBYBAJIMCS B TiPCHKUX
neyepax. MOXIMBO, caMe€ HECTaTOK KOMQOpPTHOro
XKHUTJIa 1 CHOHYKaB aBTOpa OTOTOXKHIOBAaTW HpU-
pony i3 OyamiBisimu. Brown, pine-needled floor of
the forest [6, c. 3] / Kopuunesa, skpuma cocrosumu
eonkamu nionoeza uicy, lying back on the floor of the
forest [6, c. 28] / nedxcauu Ha cnuui Ha NiON0O3i JiCy.
Y naHomy BHpa3i KOpeJSTOM BHUCTYIA€ IIiJyIOra,
a enitetu Brown, pine-needled cTBoprorOTh 00pa3oT-
BOopuuii epext Ha ynTaya.

VYienuHu B ropi MeTaopr3yroThCs 38 AJOIIOMOI00
KOPEJISTY, 110 TIO3HaYa€ MUCKY: a rounded gulch-head
shaped like an upturned basin [6, c. 144] / oxkpyena
suivka opmorr Hazadyeana nocmasieHy OOKOM
mucky. llopiBHsSHHS 3 MHCKOW shaped like an
upturned basin Binirpae excrnpecuBHy (yHKIIIO Ta
BUKOPHCTOBYETBCS 3aJUI1 €MOLINHHIIIOrO MpeacTas-
JIEHHS TIACHOCTI.

O6pa3 npupomu, a came o0pa3 NPUPOAHOTO
CBiTIIa, sike OauyWB aBTOp y Jici, BepOami3yeThcs 3a
JIOTIOMOTOI0 TTOPiBHSIHHA 3 KadeapaabHUM COOOPOM:
the light coming through the tree trunks in patches
as it comes through the columns of a cathedral
[6, c. 338]/ ceimno npoxoouno kpize cmosdypu depes,
SK 3a36Utail NPoxooums uepes Koiouu cooopy. Jlane
MTOPIBHSHHS CIYT'Y€ 3aCO00M €MOIIIHOTO BILTUBY Ha
yuTavya Ta BKa3ye Ha Te, mo Epnect XemiHryeii OyB
YBaKHHUM JI0 JICTaJICH.

[MPUPOJA — JIKOACBHKI TIOUYTTA/BIJ-
UV TTSL. Y mexax nanoinapagurmu boredom/Hyovea
BHUKOPUCTOBY€ETHCS ISl XapaKTEPUCTUKNA COCHOBOTO
nicy: But the pine tree makes a forest of boredom. ...
A forest of pine trees is boredom [6, c. 102] / Ane
cocnu poonsamu jic HyOHUM. ... CocHogull jiic € HyOb-
2or0. O4eBUIHO, aHa JIOJAChKA €MOLsl Mae Hera-
TUBHY KOHOTAIlil0, TOMY, IPUITyCKAEMO, IJ0 COCHO-
BHii JIic BUKIMKaB y EpHecta XemiHryes HeraTUBHI
moyyTTss Ta emouii. IloBTOpeHHS Ha mOdYaTKy Ta
B KiHIII nuTatu cioBa boredom / Hyovea Mae eKc-
[IPECUBHE 3HAYECHHSI.

BucHoBKHM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
00K. Y3araJbpHIOIOYH MTPOaHAIi30BaH] BHUITAKH JIHT-
BoCcTHJIicTHYHOI BepOanizauii ominku obpasy icmaH-
cbKol mpupoan y pomani “For whom the bell tolls”,
3a3Ha4Ya€EMO, 110 OLIHKA € MEPEBAXHO MO3UTHBHOIO.
Xoua 3HaWIEHO ONWMH BHUIMAJOK HETaTHBHOI OLIHKH
icIaHChKOT MpUpOIM Hpu acowiamii i3 XBOpoOoro.
Po3nonin MmoBHUX 3ac00iB Ha BinnoBiAHI pedepeHTHi
IPYIU TOJIETIINB BUBYCHHS OLIHKU 00pa3y NpUpoau
B [cnanii. AHani3 pedepeHTiB Ta KOPEIATIB JO3BOJIHB
BUSIBUTH, 110 yBara aBTopa, OUTBLIOI Miporo, 30ce-
pelKyBasiach Ha MOHSTTSAX KOHLENTYaJbHOI cdepu
JIIOJIMHA, menmoro — Ha moHartax HEXXHMBOI
[MPUPOAN. Takox E. Xeminryeid mpuainse ysary
JTYXOBHO-EMOLIHHIN cdepi TIONUHA, OTOTOKHIOIOUH
npupony lenanii i3 TFOACHKUMHU TOYYTTSAMH Ta EMOL-

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 85 (2022)

SIMH, 10 J03BOJISIE MPUIIYCTUTH OLIBII OCOOMCTICHE
Ta MIOCTHYHE CHPUIHATTS aBTOPOM HPHPOJIH.

3BepTaemMo yBary Ha Te, 0 B XOJi aHali3y HaMH
Oyio BusIBIIEHO 3acTocyBaHHA E. XeMmiHryeem miHrBi-
CTHYHHMX 3ac00iB CTHUIIICTHYHOTO PIiBHS, a came:
metadopu, nepconigikarii, HOPiBHAHb Ta EMITETIB,
K1 BiAIrPalOTh y TEKCTi pomarty “For whom the bell
tolls” ectrernuny Ta emouiitHo-ominny ¢yHKii. Kpim
TOrO, Mig0ip TAKUX CTUIICTUYHHUX 3acO0iB AJS Bep-
Oamizanii oOpa3y npuponu B Icnanii xapaxrepusye
aBTOpA SIK IOETUYHY OCOOMCTICTb.

Omxe, BinHoweHHs EpHecta XemiHryest 0 IpupoIu
Icnanii € gocuth mepcoHiikoBaHMM Ta MeTadopu30-
BaHMM, L0 POOUTH OLIHKY 00pa3sy iCHaHCHKOI MPUPOIH
HIBUILIE O3UTHUBHOIO, aJDKE ITpoaHastizoBaHi Metadopu,
TIOPIBHSIHHS, TIEPCOHI(IKALIis, SMITETH, 110 3aTy4ar0ThCs
B poMmani “For whom the bell tolls”, matoTe no3uTHBHY
CEMaHTHKY Ta BiJOOpa)karoTh OLIHKY aBTOpa.

BBaxxaemo, 1m0 AOCHiKEHHS OararorpaHHoOro
00pa3y Icmanii He Moxe 00MeXyBaTHCS JIUIIIE aHATi-
30M CIIPUUHSATTS T2 OCMUCIICHHS iCTIaHCHKOT TPUPOIH
Epnecrom Xewminryeem. Tomy nepcreKTHBH MOAAIb-
1Ioro BUBYEHHs oOpa3y Icmanii BOayaemMo B MOXK-
JMBOCTI AOCHIDKEHHS 1HIIMX CKIAJ0BHX YacCTHH
LTICHOTO 00pa3y B €THIYHMX MOBHHX CBIIOMOCTSIX
Ta HalllOHAJIbHUX MOBHUX KapTHHAX CBITYy MpeAcCTaB-
HUKIB 1HIIHUX JITHTBOKYJIBTYPHHX CITITBHOT.
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